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00:00 - 00:10
Question: What were your duties as an OSCE police advisor in FYROM? What was your exact
title (when you worked in FYROM)?

Bonpoc: Kaxoebvt 6vinu eauwiu 06sa3annocmu 6 kauecmee noauyeiickozo koncyromanma ObCE ¢
ovieweil 102ocnaeckoit Pecnyonuke Makeoonua? Kaxk mouno nazwieanace Bawa oonsxcrnocmo
(koz20a But pabomanu e 6vreweit wzocnaeckoii Pecnyonuke Maxkeoonusn)?

00:10-00:55

The Mission’s title was police advisor. And the duties were quite varied, I think the number one was
at the start of the mission was to liaise with the local population in preparation for the reintroduction
of the local police to the former conflict areas. And this involved establishing contact with village
leaders, the mayors of the municipalities, and informing them of the plan that was in place, and
listening to their concerns and their views and their suggestions, and also we were instrumental in
establishing routes of communication with these people, so that at all times the local people were well
informed and ready for introduction of the plan.

Ilepesoo:

Mos donsxcnocmo Hazvieanacy “‘noauyeuckuii Koncyromaum’'. A oba3annocmu 6viIU BecbMa
PA3HO00Opa3Hbl, 5 0YyMaio, 8 Nepeyio ouepeddb, 8 HaUale MUCCUU ObLIO He0OX0OUMO HANAOUMb
KOHMAKM ¢ MECMHbIM HACeleHUeM 8 X00e NOO20MOBKU K nepedasuposanuio MecmHuix
NPABOOXPAHUMENbHBIX CUL 8 PALIOHBL, 8 KOMOPBIX panee Habaodanacy Kpusuchas cumyayus. A s3mo
3HAYUUNO - YCMAHOBUMb KOHMAKM CO CIMAPetiUUHaMU 0epederb, MIPamMu MyHUYUNATUMEMmos,
NPOUHGOpMUPOBaAMb UX 0 0lCMBYIOUUX NAAHAX, NPUHAMNb 80 6HUMAHUE UX NPOOIEeMbl, MHEHUS U
npeonodicenus. Mul colepanu 6ax3cHyI0 poib 8 CO30AHUU KAHANO08 CE:A3U C IMUMU NI00bMU. MeCIHble
arcumenu ObLIU 8Ce20d NPOUHPOPMUPOBAHBL U 20MOBbL K 6HEOPEHUIO NIAHA.

00:55-01:05
And each day was a step forward and was trying to bring forward the reintroduction of the police.

Ilepesoo:
Kaoicowiil denv 6v11 wazom népeo, a maxaice NONLIMKOU NPOOBUICEHUSL BNEPED, K Yeu
nepebasuposanus nPagoOXPAHUMENbHbIX OP2AHOS.

01:05: 01:30

One of our other duties were assisting and advising naturally the local police when and where
necessary basically on best practice, on modern teaching methods, I think in FYROM, the Former
Yugoslav Republic of Macedonia is the, some of the teaching methods were harked back to old days
and no more than any other job they needed to be updated.

Ilepesoo:

B Hawu obsa3anHOCMU Makice 6X00ULO OKA3AHUe NOMOWU U KOHCYIbIMUPOBAHUE MECMHOU NOTUYUU 8
Cyuasx HeobXo0UMOCMU, 8 OCHOBHOM HA NPUMepax Ayduleli NPAKMUKY, COBPEMEHHbIX Memo008
o0byuenus. Mue kaxcemcs, 6 bviguieti roeocnasckol Pecnyonuxu Maxedonus nekomopuwie uz memooos
00yuenuss ObLIU HACMONLKO YCMAPesUUMU, YMOo, KAK U 8 0001 Opy20u 0esimelbHOCIU, UX
He0bX00UMO ObLIO AKMYATUZUPOBAMb.




01:30-01:43

We accompanied the local police on patrol into the former conflict areas.

We assisted with negotiations with the local mayors of the municipalities on all the matters that were
affecting the population there.

Ilepesoo:

Mui conpogodicoanu mecmuyio noauyuro 60 8pems nampyIupo8anus 8 pauonsl, 20e panvuie OvlIa
KPUSUCHASL CUTY AYUS.

Mul nomozanu 6 nposedenuu nepe2osopos ¢ MeCmHbIMU M3PAMU MYHUYUNATUMEMO8 NO 8CeM
BONPOCAM, 3aMPALUBAIOUSUM HCUSHD MECMHO20 HACETeHUS.

01:43 -02:05

One of our other duties was to liaise with the Macedonian police and the Macedonian army to help
demilitarise the whole situation in the country. When we arrived in 2001, there were lots of armed
checkpoints. This was a big stumbling block for a lot of the ethnic communities.

Ilepesoo:

Ewé oonoii naweti 06513anHOCMbI0 OBLIO NOOOEPHCUBAMB KOHMAKM C MAKEOOHCKOU NOIUYUel U
MakeOoHCKoU apmueti, 0Jisl Mo2o, 4mobbl CHOCOOCMB08AMb OEMUNUMAPUIAYUU CUMYAYUU 8 CMPAHE
6 yenom. Koeoa met npuexanu ¢ 2001 200y, 66110 MHO20 800PYIHCEHHBIX KOHMPOIbHO-NPONY CKHBIX
NYHKMOB. IMO 6b110 CepbEIHbIM KAMHEM NPEMKHOBEHUsL OISl MHO2UX IIMHUYECKUX OOUJUH.

02:05-02:25

And also the army special forces were deployed in civil areas and we were, one of our jobs was to
liaise with the authorities and to try and demilitarize the situation, get these armed checkpoints
removed and the return of the army special forces to base.

Ilepesoo:

Taxorice, cneyuanvhvie 800pYIAHCEHHBIE CUTLL ObLIU PA3MeUeHbl 8 00IACMSX, 20€ NPOAHCUBALO
2padtCcoOancKoe HaceleHue, U 0OHOU U3 HAWUX 3a0ad 0bl10 NOO0ePIHCUBAMD CE53b C GLACAMU U
HONBLIMAMbCA OeMUTUMAPUZUPOBANb CUMYAYUTO, TUKBUOUPOBAML MU 80OPYICEHHBLE KOHMPOIbHO-
NPONYCKHble NYHKMbL U 8036DAMUMb CHeYUAIbHbLE BOCHHbLE CUTIbL 0OPAMHO HA OA3Y.

02:25 -02:45

Again, one of our other duties was talking to the local media. I indeed delivered the Christmas and
New Year greetings to the local population through the media in Gostivar.

Basically we were there to help people, so our duties were not just those, it was whatever we could
help.

Ilepe6oo:

Takorce 6 nawiu 00A3AHHOCINU 8XOOUNIO OOWAMBCSA C MECMHBIMU CPEOCMBAMU MACCOBOU UHDOPpMAYULL.
A 0aoice nozopasun mecmuoe nacenerue ¢ Poocoecmseom u Hosvim I'ooom uepez CMHU 6 I'ocmusape.
B 0CcHO8HOM Mbl HAXOOUUCL MAM C YENbI0 NOMOUL JI0OAM, HOIMOMY 8 HAWU 00A3AHHOCMU 6X00ULO
He MOJIbKO nepeducieHHoe panee, - Mbl 0elalu 6CE, Yem Mbl HPOCMO MO2NIU HOMOYb.

02:45 - 02:55

Could you, maybe, specify where you were stationed and for how long?
Ilepegoo:

T'0e Buvt 6vi1u pazmeuiensvt u Ha Kakou cpok?




02:55-03:16

I arrived in Gostivar, it’s a town to the west of Skopje in FYROM and I arrived there in December
2001 in the middle of the coldest winter they’ve had for many years and I stayed there until
September 2002.

Ilepesoo:

A npubwvin 6 I'ocmusap, 20po0dok, naxooswuiicsi Kk 3anady om Ckonve 6 bvisuiell 1020C1A6CKOU
pecnybauxe Makedonust, 6 dexabpe 2001 200a, cpedu 3umbl, Komopast ObLIA OOHOU U3 CAMbBIX
X0N00HbBIX 3a NOCNieOHUe 200bl, a yexan 8 cenmsodpe 2002 2ooa.

03:16-03:29

How would you evaluate/describe your cooperation with the local police and the military?
Would you say it was successful?

Ilepesoo:

Kak o0v1 Boi oyenunu / onucanu Bawe compyonuuecmeo ¢ mecmnoit nonuyueil u 60eHnvimu? Bol
Moz2nu 0bl Ha3eéams €20 ycneuHvim?

03:29-03:38
Yes definitely I would have to say, looking back on it, it was very it was very successful.

Ilepesoo:
Ha, koneuno. O2na0wi8ascy HA3a0, HAOO CKA3AMb, OHO ObLIO 04eHb, O4eHb YCNEUHbIM.

03:38 -04:13

Our main contact was with the Macedonian Police. Naturally the mission was the reintroduction of
those policemen into the former conflict areas.

We were viewed with some suspicion to start with. But when the police realized we were there just to
help and advise where we could, and not to interfere, not to be judgemental or critical, cooperation
was very good.

I’m still quite friendly with one of the local policemen that I worked with. We are in contact with
email almost every month.

Ilepesoo:

Yawe 6ce2o Mbl KOHMAKMUPOBAIU C MAKEOOHCKOU noauyueti. Ecmecmseenno, cmublci Muccuu
3aKIIOYANCA 8 NEPedA3UPOBAHUY IMUX NOTUYEUCKUX 8 PALIOHDL, 20e paHee HAONOANACy KPUSUCHAS
cumyayusl.

Tlonauany x HAM OMHOCUTUCHL C HEKOMOPBIM NOO03peHUuem. Bcé dce, Koeda nonuyeiickue NOHsU, YMO
Hawiell Yenvio OblI0 UM NOMOYb U 0aMb CO8eM, 20e U KaK Mbl MOIbKO MO2NU, HO He BMEeUUBAmsCs, He
KpUmMuKo8ams u He 0bimv CyObeKMUBHbIMU, COMPYOHUYECMBO HALAOULOCD.

A 00 cux nop éecbma OpydHceH ¢ OOHUM U3 MECIHBIX NOTUYEUCKUX, ¢ KeM i pabomain. Mol
Nepenucvl8aemcsi no NeKMpOHHOU NOYMe NOUMU KaNCObLL MecCsy.

04:13-04:18

What was the general atmosphere among the population when you arrived, about the OSCE
mission?

Ilepesoo:

Kak mecmnoe nacenenue ov110 nacmpoeno ¢ omuouwenuu muccuu ObCE, kozoa Bot npubvinu?




04:18 - 05:13

I think we were welcomed because this was an area that prior to the conflict had very few problems,
their problems were presumably related to living conditions and the general standard of the country.

I think they were very happy in most cases to see us because at the end of the day most people wanted
to return to, the vast majority of the people, all they wanted to do is return to normal family life and
to their wives and to their families. And to see their children grow up in a relaxed peaceful
environment. And that is exactly what, as far as I can make out, having been there only two weeks
ago, it has returned to that. And I think, they were very, very pleased by and large to see us and that
included all ethnicities that we had contact with.

Ilepesoo:

Mne kascemces, umo, 6 obwiem u Yeiom, Hac 6CMpemuaU NOAOHCUMETLHO, NOMOMY YMO 8 IMOM
pecuoHe 00 BO3HUKHOBEHUSL KOHPDAUKMA ObIIO OMHOCUMENbHO HEMHO20 NPOOIEM, U CEA3AHbI OHU
ObLIU 8 OCHOBHOM C YCIOBUAMU HCUZHU U OOUUM YPOBHEM HCU3HU 8 CIPAHE.

Mhne kascemcs, 6 bonvuuncmee cyuaes oHu Obliu OueHb padsl 8udemsv HAc. B konye Konyos,
nooasnsoujee OONLUUHCINEO N00el XOMenU 6ePHYMbCA K HOPMATbHOU CeMEUHOU HCUSHU, K CBOUM
HCEHAM U K CBOUM CEMbIM, A MAKIHCe Xomeu, Ymoodsl ux 0emu pociu 8 CHOKOUHOU MUPHOU
obcmanoske. U cetiuac onu UMEHHO K 9MOMY U 8EPHYIUCH, HACKOIbKO 5 MO2 OYEeHUMb CUMYayuio,
0yO0yuu mam auuib 08e Hedeiu momy Hazao. M s oymaro, umo no 601vuomy cuemy, OHUu ObLIU OUeHb,
oueHb 0060JIbHbI HAUWUM NPedbIBAHUEM, MO MAKHCE KACAEMCs 6CeX IMHUUECKUX PYNN, ¢ KOMOPbIMU
Mbl KOHMAKMUPOBAU.

05:13-05:23

What do you think needs to be done to re-establish trust of society in the police? Was this an
issue?

Ilepesoo:

Kak eévt oymaeme, umo HyscHo coenamsp 0151 mo2o, YUmoodvl 60CCMAHOBUMD 008epUe 00uecmea K
noauyuu? boino nu ymo npoodremoi?

05:23-05:39

Yes I think, this is probably the most issue in any mission, any policing mission.

It’s very important to talk to the people and this is something we must never ever forget as policemen,
because [ am still an active working policeman.

Ilepesoo:

Ha, smo, nasepusxa, camoe mpyoHoe 6 110001 Muccuu, 11000t NOTUYEUCKOU MUCCUU.
Upe3sbluaiiHo 8aXNCHO PA3208aAPUBAMb C THOObMU, SMO U eCHlb MO, 0 YEM Mbl 8 POIU NOTUYETCKUX,
HUK020a He 00ICHbL 3a0b16aAMb, MAK KAK 5 6CE euje pabomaro noIUYetucKuM.

05:39 - 05:55

It is very important to talk and mix with the local people, the people that you are policing. And we
have to assure them that the police are humans, that we are humans as well, you know we all drink
coffee and tea and we sit down and eat - so why not sit down and eat and drink coffee and tea with the
people that you are policing?

Ilepesoo:

Dmo oueHb 8adCHO 0OWAMbCS C MECTIHBIM HACENEHUEM U 8PAUAMbCS 8 €20 KPY2ax, - ¢ IH00bMU,
KOMOpbIX Mbl 0OXparsiem. M mvl 0012CHbL YOeOums ux, Ymo noAuYust — 3Mo modxice Joou, 4mo mol
makdice nbém Koghe u uail, u Mvl CAOUMCS 3a CMOJL U €OUM - MAK noyemy Obl He CeCmb U He 6bINUMb
Koge u uaii ¢ 100bMu, 0I5l KOMOPLIX Mbl HECEM NOIUYEUCKYIO CYHCOY?




05:55 - 06:26

I think one of the major things is, we have to listen to the concerns of these people, the people that we
you police. We have to listen to their concerns. And we have to state clearly the role of policing. That
we’re not just there, that we are not only about administering law but also about helping and advising
people, and giving information. It’s not purely policing, it’s not purely about administering law and
prosecuting people — it’s also about helping and communicating with the public and establishing that
community-based policing is extremely important.

Ilepesoo:

MHe kadicemces, camoe 2nagnoe - 5mo mo, 4mo Mvl OOAHCHbL NPUCTYUUBAMBCS K NPOOIEMAM IMUX
Jooetl, 100etl, KOmopwvlx Mol oxpansiem. Mol 00JXHCHbL CMapPamvcsi NOHAMb, YeM oHu 0becnoxkoenvl. M
Mbl YEMKO OO0IICHBL 3AA8UMb O POJIU, KOMOPYIO Uspaem NOAUYUsL - 4O Mbl HAXOOUMCS MAM He
NPOCMO MAK, 4mo Mol He MOAbKO NPUMEHSIEeM NPABO8ble HOPMbL, HO MAKICE NOMO2AeM JIH00SM,
KOHCYIbMUpyem ux, npedocmasisiem um un@opmayuio. Imo He npocmo oxpauna nopsoxda,
npuUMeHeHue 3aKOHA U CyO0ebHoe npeciedos8anue uy, - pedb UOEm Maxxice 0 NOMOUWU U YCMAHOBIeHUU
ces3ell ¢ 00Wecme8eHHOCMbIO, U 0 YPe38blUaliHO 8ANHCHOU POIU KEAPMALLHOU NOTUYULU.

06:26 — 06:52

And when you can do that, you start building trust from the community in the police and you start
getting that co-operation back and that is extremely important. And probably the crux of the whole
mission is to establish that trust.

And we actually did have, there was a section of CBMs Confidence Building Monitors, and one of
their things was purely focusing on that issue.

Ilepesoo:

U koz0a Buvl mooiceme coenamv smo, Bvl nauunaeme cmpoums 0ogepue K NOIUYUU CO CIMOPOHbL
coobuecmasa, u Hayunaem pabomams npPoYecc COMpPYOHUYECMEd, U MO YPe38bIUAUHO BANCHO.
Hasepnoe, cyms 6celi muccuu u 3aknouaemcs 8 CO30aHUuU makoz2o 008epusl.

Ha camom Oene, y Hac cyuecmeosan paszoen nabaooamenell, KOmopbvie KaKk pas 3aHUMATUCD
VKpenjienuem 008epus, 8 3a0aiy KOmopblx 6X00Ul0 paccMOmpeHue 3mo20 60npocad.

06:52-06:58

Could you describe what a typical day was like for you as a police advisor?
Ilepesoo:

Bot mo2nu 6v1 onucamov munuunslil padouuil 0eny NOIUUEIICKO20 KOHCYAbmanma?

06:58-07:26

A typical day was, we would assemble in our office in Gostivar, usually around 8:30 in the morning.
We would then have a morning briefing, in that briefing the head of the field office would just give a
run down on what had happened if anything, if any incidents had been reported to us during the night,
and basically if there were specific tasks that had to be accomplished that day they were given out.

Ilepesoo:

Haw munuunviil Oens gvlensfioen maxkum oopazom: mvl cooupanucy 6 Hawem oguce 6 I ocmusape, kaxk
npasuo, oxono 8:30 ympa u nposoounu ympennuii Opugpune. Ha smom dpughunee enasa mecmuozo
omaoenenus 0C8e0OMIANL HAC O NOCTEOHUX COOLIMUAX, NPOUCUUECTBUSAX 3d HOUb, eCllU MAKOBbLe
UMENUCD, U PACCMaAMPUBAl KOHKPEmHble 3a0ayu, KOmopble He0OX00UMO ObLIO 8bINOIHUMb 8 MOM
O€eHb.




07:26 - 07:41

Then we would meet with the local police chief in the police headquarters and again going through
that meeting: were any problems, any concern that were there, and anything that they wanted to
establish during the day- that sort of thing.

Ilepesoo:

3amem Mol 00NIHCHBL OBLIU BCMPEMUMBCSA C HAYATLHUKOM MECMHOLU NOIUYUU 8 NOTUYELICKOM yiacmKe
U CHO8A paccmMompems 6ce NYHKMbL, M.e. eCmb U KaKue-mo npooiemvl, 4mo 6vl3viéaemn
00eCnoOKOeHHOCMb, U 8000We 6CE MO, He20 OHU XOMeaU OOCMUYb 8 MmedeHUue Mo2o OHsL U M.N.

07:41 -08:00

Then we deployed to our areas of responsibility and form a patrol. If there were any meetings with
mayors, with other people, if we had to attend meetings, we would attend those with our translators.
Usually by then we’d make our entrance to have some lunch in the middle of the day.

Ilepesoo:

[ToTOM MBI BO3BpAIIQINCh B HAaIlly 30HY OTBETCTBEHHOCTH M HAUMHAIIH

narpyiupoBanue. Ecim Ham HyXHO OBUIO y4acTBOBAaTh B KAKHX-THOO BCTpedax ¢

M3paMy U APYTHMH JIFOABMH, TO MBI Opaiy ¢ cOO0H HalMX NepeBOAYMKOB. [IoToM MBI

obenamnm.

08:00 - 08:39

After lunch more patrols, another patrol, one or 2 maybe, and if there were any other meetings that we
had to attend we would then return to the office about 15:30, 16:00 hours. And then we would write
our daily report and this was the report that had covered all of that day’s achievements or at the case
maybe no achievements, and what had happened. And we would then forward the report, attend the
de-briefing, again just to let the headquarters know what was happening. And then we were free for
the rest of the evening.

Ilepesoo:

Ilocne 0beda onssmeb HAUUHATOCL NAMPYIUPOSAHUE, OOUH UTU, MOdCem OblMb, 084 pasd, U eciu ObLIU
ewé Kaxkue-1ubo opyaue cmpeuu, Ha KOMopsiX Mbl OO0JIHCHL ObLIU NpUCYmMcmeosams, mo k 15:30,
16:00 wacam mvl 8038pawanucey 6 oguc. 3amem mvl COCMABNANU eHCEOHEBHDIL OMUuem, KOMopblll
BKIIOUAN 8CE NYHKMbL O0CMUSHYIO020 8 MOM OeHb (bbleanu OHU U 6e3 O0CMUNCEHULL), A MAKICEe BCe20
npouzoutedute2o. Ilocie 3moeo mvi nepedasanu OOKIA0, ONsAMs CMPeHanucy 0isi 00CYHCOeHUs.
npouteduteco OHsl, ONSAMb Jice C Yeablo Y8eOOMIeHUs WMab-Keapmupsl 0 npouzouteowem. [lomom mol
OvLIU c80000HbL 00 Beuepa.

08:39 - 08:47

What was the greatest challenge that you were facing during your mission? How did you
overcome it?

Ilepesoo:

Ymo 6v110 0na Bac naubonvuium 6v13060m, ¢ Komopwvim Boi cmonkuynuce 6o epemsa Baweit
muccuu? Kax 6wt e2o npeodonenu?

08:47 -09:12

From my own point of view, the biggest challenge was the cultural change. I found it a huge change
from my environment here in Ireland. The area around Gostivar, was a predominately Muslim area,
about 80 percent. And I had to become aware of what was acceptable behaviour and adjust to the
local customs.

Ilepe6oo:




s mensi camvim OOILUUM 8b13080M DBLIA HCU3HB 8 Opyeoll Kyavmype. OHA 04enb OmauYaIacs om
Mmoeltl scusnu 30ech, 8 Upranouu. Teppumopus soxpye ['ocmusapa, ovina na 80% nacenena
mycynomanamu. Mue HysHcHO 66110 NPUCIOCOOUMBCSL K MECTIHBIM 00bIYASAM U NOHSIMb, KAKUe MOOeIU
nOBeOeHUsI CHUMAIOMCS MAM NPUEMTEMbLMU.

09:12 - 09:30

That was very important to make sure that any of perhaps what we would perceive as western
customs would not be disrespectful to the local community and I found it very, very strange for the
first couple of weeks, naturally I found things like food very different.

Ilepesoo:

bvino ouenwv saxcno yoeoumscs 6 mom, umo Kaxue-mbo ooblyau Ui Hpassl, KOMOpwvle Mbl CHUMAEM
3anaoHviMu, He 6YOym Ka3amvCsl HeYB8ANCUMENbHbIMU NO OMHOUWEHUIO K MECIHOM) HACENeHUIO.
Ilosmomy 6 nepavle 06e Hedenu HeKomopule ey Ka3aiuch MHe 0080bHO-MAKU CIPAHHbIMU.
Ecmecmeenno, makue sewju, Kak MeCmMHasi nuujd, 04eHb C80e00PA3HbL.

09:30 - 10:17

Using and interpreter was something I found very, very difficult to get used to. Never having used one
before it was totally alien to me and it took me quite a while to get used to using an interpreter. And
again, you have to have 100 percent faith in your interpreter and you only get that when you build a
relationship with your interpreter and because we were dealing with 2 different languages, we were
dealing with Macedonian and Albanian, we had 2 interpreters. And it was very usual for us to use the
same interpreter the whole time. Again it built up that rapport, built up that relationship which enabled
us to have complete confidence in our interpreters and to get over the initial shock that [ may say of
using an interpreter.

Ilepesoo:

Takorce Henecko ObIIO NPUBBIKHYMb K 0OWEHUIO Yepe3 nepeeooduKd. Y mMeHs 6 amom
He ObLI0 HU Maletiuie20 ONbimd, NOIMOMY MHe IMO ObLLO HACMOILKO YYHCOO, YMO 5
€08a M0o2 NPUBLIKHYMb K 00ujenuio uepes nepesoddurxa. Onsams dice, bl O0JIHCHbL ObIMb
yeepeHvl 6 nepesoouure na 100%, a smo dvieaem auib 80 8pemsi NOCMPOECHUS]
OMHOWEeHULL C 8auum nepesooyuxkom. bonree mozo, y nac ovino 06a nepegoouuxa, m.x.
Mbl UMenu 0eso ¢ 08YMs PA3HLIMU A3bIKAMU, MAKeOOHCKUM U arbanckum. OObiuHo Mbl
cmapanuce pabomams 6ce pems ¢ 00HUM Nepeso0yUKom. M smo npuseno Kk co30aHuro
MAK020 63AUMONOHUMAHUSL, MAKUX OMHOWEHUL, KOMOpble NO38ONUNU HAM UMEMb
noIHOe 0osepue K HaUUM NepesooyuKam iU npeodonems NepeoHaA4aIbHbIN WOK, 5
ckazan ovl, pabomsl uepes nepesooyUKd.

10:17 - 10:48

Again, we had to adjust to the climate, because it was very, very cold- we are not used to that sort of
weather in Ireland, it was one of the coldest winters that has been 30 years. We got down to about
minus 24 and in the summer it went up to 44, which we would not have here at all. Because of the
conflict, roads haven’t been cleared, pavements were still covered, so it was a huge shock to me to get
used to all of those, but I think they were the greatest challenges I had in the Mission.

Ilepesoo:

Onsamu dce, HYIHCHO OBLIO NPUCNOCOOUMBCS K KIUMAMY, M.K. MAM ObL10 04eHb- 04eHb X0I00HO, Mbl
He NPUBBIKIU K MAKo20 pooa no2ode 8 Upnanouu. A 2mo 6vi1a 00OHUM U3 CAMBIX CYPOBBIX 3UM 34
nocneonue 30 nem. Temnepamypa 0oxoouna npumepHo 00 -24 epadycos, a 1emom oHa NOOHUMANACY
00 +44, ueco y nHac ne cnyuaemcs Hukoz20a. M3-3a kongauxkma oopoau u mpomyapul ObLiu 8cé ewyé




3asanensvl. [{na meHs 9mo 0vLio bonbuum workom. Ho s dymaro, smo u Oviiu Haubonee cepbésHvle
npobnemsl 60 8pems Muccuu.

10:48-10:53

Did you speak Macedonian or Albanian yourself?
Ilepesoo:

Buvl camu 2060pume no-makedoncku unu no-anéancku?

10:53-11:11

I have a very basic knowledge of Macedonian, a few words, of course, and the same with Albanian.
The thing was that a lot of the people there wanted to practise their English, and with a native English
speaker they were all inclined to speak to us in English, to practice their English- so we didn’t get a
huge to practice other languages.

Ilepesoo:

Y mens coecem nauanvHble 3HaAHUA MAKEOOHCKO20, 5 3HAIO 8CE20 UL HECKOIbKO CO08,
U, KOHEYHO Jice, Mo Jice camoe ¢ alOaHcKuM. Jleno 6 mom, 4mo MHo2ue Jou mam
Xomenu nONpPaKmMuKO8ambCsi 6 CB0EM aH2IUUCKOM, U C HOCUMENAMU AHSTULICKO20
AZBIKA, M.€. C HaMU, 6Ce OHU XOMmeu 2080pums Ha anenutckom. [losmomy, nam max u
He Y0anocb NONPAKMUKOBAMbCSL 8 OPY2UX AZbIKAX.

11:11-11:22

Nevertheless I did pick up a few phrases and it’s always nice I think to greet people in
their language and again to thank them in their own language, I think that’s very
important.

Ilepesoo:

Tem ne meHee, 5 HayuuICa HeCKOILKUM ppazam. A oymaro, 6cecoa npusmHo
npUemMcmensams 00etll Ha Ux A3vlke U 61a200apums Ux Ha UX poOHoM sA3vike. Mue
KAd#cemcsl, 3mo 04eHb 8aHCHO.

11:22-11:29

Did you receive a training in possible cultural differences before your deployment?
Ilepesoo:

But npoxoounu Kypc no noozomoeske K pazmeuieHuro 6 Opyzoil KyJibmypHoi oocmanogke?

11:29 - 11:46

Yes we had some training in Vienna in relation to that. And again sitting in a classroom
and learning things, being taught things, is very, very different to actually physically
going out there and seeing it — it is quite a culture shock.

Ilepesoo:

Ha, mbl npoxoounu maxoii Kypc.. Bei 3naeme, xoz0a cuouwb 6 knacce u yuuiubcs,
K020a mebe umo-mo pacckazvl8aiom, 3mo 00HO, a K020a HaX00UumsCs Qu3uiecKu Ha
Mecme npoucxoosaue2o, U GUOUULL 6CE CGOUMU 21A3AMU — IO COBCEM Opy2oe, IO
Hacmosawull KyJ1bmypHolil WOK.

11:46 - 11:54

Yes we were certainly prepared in some ways by OSCE courses but there is nothing
compared by learning yourself on the ground.

Ilepesoo:




a, xoneuro, mvl ObLIU NOO2OMOBIEHbI 8 KAKOU-mo cmeneHu, npotios Kypewvt 6 OBCE,
HO CamooOyueHue Ha Mecmax He MOX#Cem CPAGHUMbCS HU C YeM.

11:54-12:00

As an OSCE police officer which powers did you have? i.e. were you allowed to

carry arms, open investigation on crimes etc.

Ilepesoo:

B ponu nonuyeiickozo ogpuyepa OBCE kaxumu noanomouusimu Bet oonadanu? T.e. Bam paspeuwieno
OwL10 HOCUMb opyatcue, 3aAHUMAamscCsl paCCﬂQOOBGHuﬂMu no npecmynjieHusiIm u m.o.

12:00 - 12:18

No, we did not have any specific powers and this was an unarmed mission. I think the population had
seen enough guns already and we didn’t carry, we didn’t have a uniform. We were identifiable and
naturally enough as OSCE mission members.

Ilepesoo:

Hem, mvl ne obnadanu ocobvimu nonnomouuamu. Mol ne 6viiu 600pyscenvl. Mecmuoe nacenenue
Yoice 00CMamo4Ho HACMOMPENOCy Ha opycue. Y Hac He ObL10 opyacus. Mol He Hocunu yHUpopmy.
Hac nezko 6vin0 pacnosuams xkak uienos muccuu OBCE.

12:18 -12:30

We didn’t carry guns, we did not have any powers, we didn’t instigate any investigations — we were
purely there as a civil aid to the local police.

Ilepesoo:

Mpui ne umenu npu cebe opysicus, y HAC He ObLIO HUKAKUX NOTHOMOYUL, Mbl He NPOBOOUNU KAKUe-TUbO
PAccaed08anusi, - Mbl HAXOOULUCH MAM MOJLKO 05l OKA3AHUSL 2PANCOAHCKOLU NOMOWU MECIHOLL
ROMUYUU.

12:30 - 12:49

We did some investigation into incidents that had allegedly happened and this was to verify the truth
of these reports. I remember one specific one, I was investigating an allegation in a local newspaper-
that a local Albanian man had been arrested and badly beaten by the police.

Ilepesoo:

Mpbi nposodunu nekomopwvie pacciedo8anus UHYUOEHMO08, KOMOopble AK0ObL NPOU3oUIU. Mo
0e1an0chb, Umobvbl NOOMEEPOUMb OOCMOBEPHOCb UHDOpMayuu 00 Smux uHyuoenmax. A nomumo
00UH KOHKDEMHbILL CAYYAll: 51 NPOBOOUL pACCed08aHUe NO MAMEPUATAM OOHOU CIMAMbU U3 MeCMHOU
2azemvl, 8 KOMOPOLU 2080PULOCH 0O apecme U HCeCMOKOM U3OUeHUU NOIUYUEll OOHO20 MECIHO20
anbanya.

12:49 - 13:26

Using my interpreters I got in contact with people, I found this man, we interviewed him. It was
totally false. He was well known to the police because he was friendly with them and they all knew
him and it was totally false. And this was one of our things and to try and establish the truth of these
incidents. And then in turn to return to the paper that had published this and ask them why, why do
they not check the validity of this story, because it was spreading dissent among the people to be very
careful. Again it was handed to our media section, who were then able to advise them.

Ilepesoo:

C nomowjbio c60ux nepesooyUKO8 5 pACCHPOCUL MECIHBIX U HAWEN 5M020 Yenoseka. Mol
8CMpemunucy. dma ungopmayus 6 2azeme 0Ka3auacb COBEPULEHHO TOHCHOU. DMOm 4eni06eK Obli
XOpouLo uzeecmeH NOIUYULU, OH ObLIL C HUMU 8 OPYICECKUX OMHOULEHUSAX, OHU 6Ce €20 3HANU, U MO
ovL10 Henpasoou. Tak 6om, 6 OOHY U3 HAWUX 3A0AY 6XOOULO NONLIMAMBCA YCMAHOBUNS UCUHY O




nO006HbBIX UHYUdenmax. A 3amem Hado ObLIO C8A3AMBCA C 2A3eMOl, KOMOPAs ONYOIUKO8ANA ITY
CMamvio u CnpoCcUms Ux, Max nouemy dce OHU He NPOGepuUlU 00CMOBEPHOCHb IMOU UCMOPUL,
nouemy nblmanuch nocesims pazoop cpeou nodeu. Imom cayuaii Ovin nepedan 6 nam omoen CMU,
KOMOPbILL CMO2 0amb UM KOHCYIbMAYUIO.

13:26 - 13:31

And we didn’t conduct any criminal investigations that were not part of our brief at all.

Ilepesoo:

Mbi He npo60OUNU HUKAKUX Y20NI08HBIX PACCAEO08AHULL; MO HUKOUM 00paA30M He 6X00ULO 6 HAUU
0053anHOCMU.

13:31-13:34

Would you say the OSCE mission was a success?

Ilepesoo:

Moowceme nu vt ckazamov, ymo muccua ObCE ovina ycnewnoi?

13:34-13:51

I think it was a huge success. Every time I return to the former mission area and I go back usually
once or twice every year. I’ve been to Skopje four times this year and I see huge steps forward that
has been taken in FYROM.

Ilepesoo:

A oymaro, ymo 3mo 0wl 02poMHbLIL ycnex. H nocmosHHo nocewaio pe2uon, 20e 6biia Haua MUCCUs,
00bIYHO 00UH UNU 08a Pasza 6 200. B smom 200y s 6vin 6 Cronve uemvipe pasa, u s GUHNCY 02POMHbIE
YayumeHus 6 bvleuiell 1020c1asckoll pecnyonuxe MakeooHuu.

13:51 - 14:31

Normal life as I believe was the case that has returned. The country is functioning normally. In fact in
Skopje there are just 2 weeks ago I was pulled over and checked by the local police. I was impressed
by their attitude and their professionalism. they pulled me over, they asked me in English for my
documents. I provided my documents, I then explained to them that I had been there and I was
delighted to see what they were doing and certainly I think the mission was a huge success. It built
confidence between the police and the local community and I think the proof of that is now what I see
when [ return to the former area.

Ilepesoo:

Mhne xkascemcs, 1100u 8epHyIUCH K HOpManbHOU dcusnu. Cumyayus 8 Cmpane HOpMAIU3UPOBALACH.
Kemamu, eceeo nuwn 2 nedenu nazao, kocoa s owvin 6 Ckonve, MeHs 0CMAHO8ULA MeCMHAs NOTUYUS
u npogepuna 00KymeHmol. A Obl1 nopaxicén ux omuoutenuem u npogheccuonaruzmom. Onu
OCMAHOBUNIU MEHS, NONPOCUNU HA AH2IUUCKOM SA3bIKe NPe0bAGUMb OOKYMEHMbL, 5 UX NPe0oCmasun u
pacckaszan, ymo owvlean yice 30echb. A 0bil pao sudems, KAk OHU 8bINOJHAIOM C8010 pabomy, u
KOHEYHO dice, 5 CYUMAlo, Ymo MUCCUsL UMeNa 02pOMHbILL yenex. Jloeepue medcdy noauyuen u
MecmHbIM HacelleHuem 6bi10 cozoano. M 0okazamenbcmeom momy a6iiaemcs mo, 4mo s Hab.1ooai 8
Hacmosujee 8pems, K020a 8036PaAuaioct 8 SMom pauoH.

14:31-14:39

What are your current professional activities, are they related to policing?

Ilepesoo:

Hackonvko Bawa npogeccuonanvnan deamenbHocmp ce200Hs C8A3AHA C NOIUWEIICKOU
cayxmcoon?




14:39-15:20

I am working here in Ireland with An Garda Sioché&na, which is our national police force. I am in
charge of a rural community approximately 2,000 people it’s an area about 120 square km and [ am
responsible for all the policing of that area, all the day to day running, all the licensing, fire arms,
conducting interviews, investigation of crime in that area — so I’m very much on the ground dealing
with the people every single day.

Ilepesoo:

A pabomaro 6 Upnanouu 6 Hayuonanvrnoii nonuyuu «An Garda Siochdanay. A necy
OMBEMCMEEHHOCMb 3d CENbCKYI0 00WuHy, Komopas Hacuumsiéaem oxono 2 000 uenosek ¢ niowjadvio
6 npubdausumenvro 120 keadpamuuvlx Kuromempos. A omeeuaio 3a 0Xpamy npagonopaoKka 6 3mou
obnacmu, BbINONHAK NOBCEOHEeBHbLE CLYAHCeOHbIe 00S3AHHOCIU, TUYEH3UPOBAHUE, NPOBEPKA
02HECMPENbHO20 OPYIHCU, NPOBeOeHUe UHMEPBLIO, PACCIEe008AHUE NPECMYNIEHUN 8 IMO 001ACU -
Max 4mo y MeHsi O4eHb MHO20 0€Jl, 51 pabomaro ¢ 100bMu KaAHCObLLL OONCULL OCHb.

15:20 -15:24

What is the title of your current position?
Ilepeeoo:

Kaxkan y Bac ceituac oonxncnocms?

15:24-15:39

My title is Garda, and I am with An Garda Siochéna, which is the Irish for Guardians
of the Peace. So, we are trying to protect the people and guard the peace.

Ilepesoo:

Mos dondcnocmo nazvieaemces Guarder, a cuescy 3a npasonopsaokom. A pabomaio 6
Hayuonanvnou nonuyuu «An Garda Siochanay, umo 6 nepegooe ¢ upianockozo
03Hauaem «OXpamHux mupay. Takum oopazom, mvl nelmaemcs 3auuwams aooei u
OXPAaHAMb MUP.
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